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    Na krajinu padla mlha. V podobě neprostupné kaše zahalila pohoří a pohltila rokliny, připomínala posla špatných zpráv. Vnášela do duší tíseň. Navzdory této skutečnosti postupovala skupinka Gundermanů neohroženě kupředu. Stoupali vzhůru strmou úžlabinou a vydechovali obláčky bílé páry. Poháněla je zlost. Chytnou bastarda, který s ostatními cimmerskými zabijáky vyplenil před časem pevnost Venarium, dají mu ochutnat ostří mečů. Probodají mu svaly a vystaví ho nahého na mráz. Obětují jeho krev mocnému Ymirovi.

    Stezka se prudce zvedala a zanedlouho zmizela nadobro. Jejich pochod to nezpomalilo. Podvědomí jim jednoznačně našeptávalo, že jdou správně. Bohové zdejších hor nepřipustí, aby zatočili špatným směrem. Přestože má Cimmeřan téměř jednodenní náskok, brzy ho lapnou. Z náhorní plošiny, kam barbar unikl, vede dolů po této straně masivu jen jedna cesta, ta, jíž postupují vzhůru. Mají ho v hrsti.

     

    Hladina splývala kousek od břehu s hustou mlhou. Conan zachmuřeně zastavil. Nedokázal rozpoznat, zda běží o malé horské oko nebo rozsáhlé jezero. U nohou mu zašplouchaly drobné vlnky. Vypadalo to, že se mu vysmívají.

    Podřepl a nabral vodu do dlaní. Jakmile však trochu usrkl, znechuceně odplivl. Tekutina chutnala hořce jako zkažené mandle. Zachrchlal. Není jezero otrávené? Zdejší oblast je nejspíš prokletá. Vyvolává v jeho barbarské duši chmury a naplňuje ho těžko vysvětlitelnou bázní. Sevřel pěsti. Kéž by věděl, kam ho zavál osud. Mlha mu však bránila v rozhledu.

    Po hladině se rozjely drobné vlnky. Ševelivě narážely na břeh, vypadalo to, že k němu hovoří neznámou řečí. To ovšem nebylo všechno. V dálce zaznamenal pohyb. Kratičké švihnutí. Jako by se z jezera vynořilo chapadlo a vzápětí kleslo zpátky pod hladinu. Zaváhal. Co to bylo? Přelévající se mlha ukryla případnou odpověď. Hladinu zamaskovala šeď.

    Pokrčil rameny a vydal se podél vody. Někam dojít musí. Získal před pronásledovateli slušný náskok, nikdy ho nedoženou.

     

    Postupoval nehostinnou krajinou. Po levici se rozprostíralo jezero s nechutnou vodou a na druhé straně se zvedaly skály. Rozeklané věže obalené mechy a lišejníky, pouze sem tam vyrůstaly zakrnělé trsy zažloutlé trávy. Vršky hor neustále maskovala bílá kaše.

    Kdesi nad hlavou mu přelétl pták. Mlha však nedovolila zahlédnout opeřence, a tak se dalo pouze hádat, jaký druh mával křídly.

    Náhle strnul. Mezi převalujícími cáry probleskla žlutá záře. Znamení zapáleného ohně. Podvědomě tasil. Kdo to může být? Neznámí obyvatelé zdejších hor, nebo tajemný předvoj zlotřilých Gundermanů? Našlapuje obezřetně jako pardál na lovu, vyrazil k osvětlenému místu.

    Mlha postupně odhalila skryté detaily. Zableskla se hladina, spatřil ráhno. To se zvedalo kolmo k nebi. Na hladině jezera se pohupovala loďka. Malá dřevěná kocábka s jedním stožárem, jakých spatřil na říčních tocích bezpočet. Podle ní majitele neurčí.

    Plavidlo bylo přivázáno tlustým provazem k dřevěnému kůlu, jenž se krčil vedle špičatého skaliska. To svým tvarem připomínalo stan se širokou plachtou, pod jaký se uchylují generálové na bojištích. Dovnitř vedl otvor velikosti člověka. Z něho se drala ven záře, kterou před chvílí zahlédl. Připadalo mu, že světlo zápasí s přelévající se mlhou.

    Zkřivil rty. Zdá se, že má co do činění s člověkem. Tiše se přikradl ke vchodu. Než stačil nahlédnout dovnitř, zazněl z průrvy hlas: „Neostýchej se a pojď dál, Conane z Cimmerie. Už tě netrpělivě očekávám.“

    Zkoprněl. Očekával muže, hlas patřil ženě. A to nebylo všechno. Dotyčná ho zná! Copak se někde setkali? Možné to bylo. Během putování poznal pár dívek i dam, ovšem takovou, která by pobývala v těchto nevlídných končinách, si nevybavoval.

    Znejistěl. Nečeká na něho čarodějnice či démon v lidské podobě? Takoví dovedou číst v knihách osudu a lehce odhalí poutníkovo jméno. Sevřel pevněji meč a semkl rty. Ať uvnitř přebývá kdokoliv, vstoupí. Dotyčná o něm ví, a tak nemá smysl zbytečně otálet. Alespoň odhalí, na čem je. Obezřetně vešel.

    Ocitl se v malé jeskyňce. Podlahu i stěny zakrývaly kožešiny, uprostřed prostranství plápolal oheň. Na něm se opékalo maso. Dle vzhledu zajíc. Maso se lesklo do zlatova, jen do něho zakousnout zuby a naplnit prázdný žaludek. Na jazyku se mu seběhly sliny.

    Žena seděla vedle. Vysoká rusovláska s bledou kůží a s kaštanově hnědýma očima, ve tvářích se jí smály dolíčky. Přestože se halila do pláště se stříbrným vyšíváním, který zakrýval křivky jejího těla, vyzařovala z ní zvláštní krása. S majestátem vyšňořeného páva se kloubila divokost dravé šelmy a ladnost přítulné kočky.

    Svraštil čelo. Nepamatoval si, že by ji v minulosti potkal, neznali se. Kradmo se rozhlédl. Neběží o předem připravenou past?

    Všechno však působilo spořádaně. Ohněm ozářené kouty zely prázdnotou, jediné nebezpečí mohlo číhat venku. S tím si však poradí. Jestli se ho žena pokusí podrazit, použije ji jako rukojmí.

    „Posaď se,“ pokynula mu a naklonila se k pečeni. Utrhla zadní nohy a z jedné ukousla kus masa. Sežvýkala ho a polkla, jako by ho vlastním počínáním hodlala upozornit, že je pokrm nezávadný. Natáhla k němu paži s druhým soustem: „Jistě máš hlad.“

    Jeho prázdný žaludek souhlasně zakručel. Ačkoliv se stále nezbavil pochybností, neboť kráska působila v odpudivé krajině zcela nepatřičně, neodolal výzvě. Uvelebil se v kožešinách a přijal sousto. Po jazyku se mu rozlila báječná chuť čerstvě připraveného masa.

    „Výborné, že?“ usmála se a sama ukousla ze své části.

    Přikývl. Zajíc byl upečen nad ohněm přesně tak, aby ho mohla ihned podávat. Copak ho očekávala? Nemohla přece vědět, že přijde! Nebo ano?

    „Odkud mne znáš?“ zabručel s plnou pusou.

    „Už třetí den tě pronásledují Gundermani a stahují kolem tvého krku smrtící smyčku,“ řekla a nepatrně zrudla ve tváři. Rozpačitě se usmála a hrábla do torny ležící jí po boku. Vyňala čutoru a dva zdobené kalíšky. Rozlila červené víno. „Hodlají tě ztrestat za Venarium, byť od oné doby uplynulo několik zim. Jen tak nezapomenou.“

    Sevřel rukojeť meče. „U Croma! Odkud to víš? Jsi s nimi spolčená?“

    „Třeba prohlídnu mlhu,“ usmála se a dala mu vybrat z pohárů s vínem. Když jeden vzal, krátce upila. Jako by se znovu snažila dokázat, že ani nápoj není otrávený. Poté šibalsky zamrkala: „Ne, mlhu neprohlídnu. Vyslali mě do těchto zapomenutých končin a nařídili mi, ať zakotvím u břehu a připravím nad ohněm zajíce. Jakmile prý bude hotov, přijdeš. Jak je vidět, stalo se.“

    Na jeden zátah do sebe obrátil číši. Víno mělo natrpklou, ale výbornou chuť. S podobnými druhy se mockrát nesetkal. Pozvedl kalíšek, ať mu doleje.

    „Kdo ti poručil tady čekat?“

    Jak se k němu naklonila s čutorou, zaznamenal závan jemného parfému. Voněla po heřmánku. Je léčitelkou či vědmou, která dokáže číst v kartách osudu? Nedivil by se tomu.

    „Poslali mne sem staří,“ řekla, „uvidíš je sám, až tě k nim zavezu. Čekají na druhé straně jezera.“

    Odfrkl si. „Třeba se s nimi nemíním setkat.“

    „Situace je taková, že nemáš na výběr,“ prohlásila. „Jsi obklíčen Gundermany. Hlídají jedinou sestupovou cestu, kterou se dá z náhorní plošiny v těchto místech sejít, sevřeli tě do pasti. Uniknout lze pouze přes jezero.“

    „Jak to víš?“

    „Řekli mi to staří a ti se nepletou. Kladli mi na srdce, abych ti to pověděla.“

    „U Croma! Přestaň mluvit v hádankách. Co jsou ti staří vlastně zač?“ zavrčel a odhodil ohlodanou kost. Utrhl další kus zajíce. „Znají budoucnost?“

    „Jakmile přeplaveme jezero, zjistíš víc. Neptej se mě na ně, prosím, nemám právo o nich hovořit.“

    „Co ty? Jak se jmenuješ?“

    „Qvara.“

    „Proč staří vybrali právě tebe a neposlali nějakého muže? Co kdyby mne dostihli Gundermani? Dokážeš bojovat zbraní?“

    „Ke střetu s Gundermany nedojde.“

    „Jak to můžeš tvrdit?“

    „Staří se nepletou. Proto jsem je sama poprosila, aby mi dovolili tě přivítat. Copak,“ sklopila řasy, „bys radši potkal místo mne chlapa?“

    Z ramen jí sklouzl plášť. Byla pod ním nahá. Pevné prsy a ploché bříško, v rozkroku nakrátko zastřižené rezavé houští. Jak si Conan uvědomil, mohlo její svůdné tělo hravě konkurovat favoritkám šlechtických dvorů a v nejednom harému by vyšplhala na nejvyšší stupínek majitelova zájmu. Polkl.

    „Chci tě,“ naklonila se k němu a zahrnula jeho tvář vroucími polibky. „Prosím.“

    Nepatrně se mu zhoupla hlava. Neodolal. Přitáhl ji k sobě. Víc zjistí později. Zbavil se hadrů a spojeni v jeden celek, klesli do kožešin. Nad ohněm se připaloval zbytek zajíce.

     

    Conana probral chlad. Jak vydechl, odlepil se mu od rtů obláček páry. Zprudka se posadil. Stále se nacházel v jeskyňce, do níž ho zavály bludné stezky. Obklopovalo ho pár rozházených kožešin, přičemž na jedné ulpívala rudá skvrna od vína, které převrátili při milování. Ohniště dávno vyhaslo. V rohu ležel jeho meč. Boty a oblečení byly srovnané na kupičce. Kousek od hlavy se nacházel kus chleba a číše s vodou. Po ženě nezůstalo jediné památky.

    Vyskočil. Kam zmizela? Odjakživa se přece pyšnil lehkým spánkem, nestávalo se, že by neslyšel spolunocležnici odcházet. Nejsou v tom čáry?

    Podvědomí vycítilo léčku. Popadl zbraň a vrhl se ke vchodu. Šedivou mlhou se prodíral slabý svit vycházejícího slunce. To nevěstilo nic dobrého. Pokud má v patách pořád Gundermany, poskytl jim šanci ho dohonit. Jak mohl být tak lehkomyslný a tak dlouho spát?!

    Rozhlédl se. Člun se stále ospale se pohupoval na vlnách těsně u břehu. Na jeho stěžni se třepetala plachta se vzorem letících šípů. Qvara stála na pevnině. Ruce založené na prsou, vlasy i plášť vlály ve větru. V chuchvalcích mlhy připomínala měsíční přízrak. Jako by vycítila, že Conan opustil přístřešek, obrátila se k němu.

    „Doba se krátí, vyplujeme,“ řekla. „Zanedlouho dorazí Gundermani.“

    Přistoupil k ní. Slabě se zachvěl. Ač byla Qvara na lůžku dokonalá a chovala se mile, cosi ho na ní zneklidňovalo. Sálalo z ní něco, co nedokázal přesně pojmenovat. Nepochybně narazil na čarodějku.

    „Jak víš, že přijdou Gundermani?“ zeptal se.

    „Vím,“ špitla a vítr jí sfoukl z ramene plášť. Vykoukla bílá kůže. Spěšně se zakryla. „Neoblékneš se? Přestože staří radí dobře, občas zasáhnou vyšší síly. Měli bychom si pospíšit.“

    Zachmuřeně si ji přeměřil. Poté se odvrátil a zamířil do skrýše. Instinkty ho varovaly čím dál silněji. Qvara není obyčejná smrtelnice, a kdo ví, z jakého důvodu po něm touží několikrát zmiňovaní staří. Rozhodl se s nimi nesetkat. Radši ženu včas opustí.

    „Nezapomeň se najíst,“ houkla za ním. „Další jídlo dostaneš až na druhé straně jezera. Poplujeme dlouho.“

    V odpověď pouze zabručel. Upil vody, která neměla nic společného s patokem z jezera, a kousl do chleba. Vyplivuje kus zapečeného kamínku, natáhl si kalhoty. Sáhl po kazajce. Vzápětí strnul. Nezaslechl z venku cizorodý zvuk? Nezradila ho žena? Hrábl po meči.

    Ve stejný moment strčila Qvara dovnitř hlavu.

    „U rohatých ďáblů, dělej! Jsou tady.“

    S botami v rukou vyběhl ven. Mlha sice halila okolí do neprostupného hávu, a tak nikoho nespatřil, přesto zaslechl ozvěnu kradmých kroků. Po pevnině se kdosi blížil.

    „Pojď,“ vyhákla Qvara provaz z kůlu a skočila do člunu. Bez váhání ji následoval. Nepochyboval, že přicházejí Gundermani. Zvolí menší zlo a popluje s rusovláskou. Opustí ji později.

    Jakmile dopadl na palubu, posunula se kocábka od břehu. Ne ovšem do bezpečné vzdálenosti. Stále se nacházeli na mělčině.

    Z mlhy se vynořily obrysy postav. Rozevláté stíny nabraly jasnou konturu. Popelavě šedé tváře a černé brnění, krajem se rozlehl děsivý křik. Nepřátelé se rozběhli ke břehu, aby zadrželi člun dřív, než dopluje nad hlubinu.

    Conan pozvedl meč. Jak se zdá, neuniknou! Neduje příznivý vítr a s jedním pádlem toho příliš nezmůžou. Až se k nim pronásledovatelé dobrodí, čeká je nerovný boj. Ale co, ukáže těm proklatcům, jaké šrámy nadělá ostrá čepel. Pokud ho mají zabít, vezme jich s sebou na onen svět pěknou řádku. S radostí jim připomene Venarium.

    Záblesk. Ačkoliv se to zdálo nemožné, ke střetu nedošlo. Zadunělo a z jeskyně, v níž strávili noc, vyšlehl plamen. Zároveň se do plachty opřel vítr. Loďka nadskočila a rozlétla se po hladině. Pobřeží zahalila hustá mlha. Mlžnými cáry se neslo pouze zlostné klení Gundermanů. Kořist jim unikla přímo před očima.

    Conan si změřil Qvaru. Už nelze pochybovat. Má co do činění s přízrakem či čarodějnicí!

    „Všechno probíhá tak, jak předpověděli staří,“ prohlásila klidně. Prošla kolem něho na záď, a používajíc pádla coby kormidla, ponořila ho do vody. „Předpověděli, že s příchodem nepřátel vybuchne oheň a spálí v kamenném přístřeší vše, co by Gundermani dokázali při magickém obřadu použít proti nám – vlasy, pot vsáklý do kožešin, tvoje sémě a moje šťávy. Stejně tak zadul i vítr, jenž nás vytáhl z jejich obklíčení.“

    Nakrčil se nad ní. „Co jsou ti tvoji staří zač?“

    „Už večer jsem ti řekla, že o nich nesmím mluvit. Vydrž. Sám se s nimi setkáš.“

    „Proč?“

    „Důvod se dozvíš.“

    Zasunul meč do pochvy a sevřel ruce v pěst. Její odpověď se mu vůbec nezamlouvala. Jak se zdá, táhne ho osud proti vlastnímu přání kamsi do neznáma. Nebo snad Qvara tušila, že ji hodlá opustit, a tak využila příchodu pronásledovatelů, aby naskočil na její loď?

    Přesunul se na příď. Vítr se opíral do plachty a čerchral mu vlasy, ze všech stran je obklopovala mlha. Vědět, kde se nachází nejbližší břeh, nařídí ženě, ať tam přirazí.

    „Co je tohle za jezero?“ otázal se.

    „Má několik názvů,“ odpověděla. „Gundermani ho nazývají Vodou mrtvých ptáků, lidé, kteří zde pobývali před dávnými léty, ho pojmenovali Karacan.“

    „Karacan? Co to znamená?“

    „Dvě spojená slova tvořící jeden celek. Jmenoval se tak vládce zdejších hlubin. Strašná příšera, jíž tehdejší obyvatelé pravidelně přinášeli dary. Předhazovali jí nejen zvířecí, ale i lidské oběti, které monstrum za zpěvu kněží trhalo dlouhými chapadly a požíralo. V jejím chřtánu prý skončila převážná většina zajatců.“

    Conanovi přeběhl po zádech mrazivý pařát. Představoval předzvěst neblahých událostí. „Žije netvor pořád v jezeru?“

    „Tvrdí se, že ano. Po světě však nechodí člověk, jenž by ho potkal. Sama jsem několikrát brázdila jezerem a ani jednou se s ním nestřetla, jeho osud zůstává zahalen rouškou tajemství,“ odvětila, a jako by vycítila Conanovy obavy, zeptala se: „Proč tě to zajímá?“

    „Včera mi po příchodu k jezeru připadlo, že v dálce vykouklo nad hladinu chapadlo. Dřív než jsem určil, oč šlo, věc se ponořila.“

    Qvara ztuhla. Ve tváři děs, div jí nevypadlo pádlo. Takovou ji ještě neviděl. „U krvavých stínů! Nepleteš se? Opravdu viděls chapadlo?“

    Přikývl.

    Zaklela a přehlédla hladinu. Mlžné cáry jí však bránily v rozhledu. Dokonce se zdálo, že ještě zhoustly. Zavrčela: „Proč jsi mi to neřekl dřív?“

    Ušklíbl se. „Neptala ses. Copak ti to neprozradili staří? Vědí přece všechno.“

    Šlehla po něm očima. Sálaly z nich blesky. „I oni se mohou mýlit. Cosi je varovalo, že návrat neproběhne podle plánu, ale nedokázali určit proč. Nyní to vím. Radši zakotvím u břehu. Střetnutí s Karacanem je pro nás mnohem nebezpečnější než případné setkání s Gundermany.“

    Conan se v duchu zazubil. Že by se nad ním smilovali bohové a rozhodli se ho vysadit na pevninu? Výborně. Tam se s ženou rozloučí a vydá vlastní cestou. A pokud se s ním staří skutečně chtějí setkat, ať si ho najdou.

    Člun se mírně stočil a zamířil vpravo. Letěl vpřed.

    „Jak je Karacan vlastně velký?“ napadlo ho.

    „Nechtěj vědět,“ sykla, ve tváři výraz plný soustředění. Ačkoliv ji předchozí události nijak nerozhodily, tentokrát se doopravdy bála. Svým způsobem jí to i trochu přál.

    Tmu prozvučel řev. Částečně připomínal prasečí chropot, částečně ryk kormoránů. Nesl se nad hladinou jako posel špatných zpráv.

    „Je tady!“ zahryzla Qvara zuby do rtů. Současně stočila pádlo a člun nabral původní směr. Zaklela: „Parchant! Odřízl nám cestu k nejbližšímu břehu.“

    Conan tasil meč. Možná děkoval bohům příliš brzy. Jestliže se monstra bojí i čarodějka, mají co do činění s opravdovou hrůzou. S bytostmi minulosti si není radno zahrávat!

    „Je to opravdu on?“ napadlo ho. „Třeba běží o něco jiného. Sama jsi povídala, že ho nikdo neviděl ani neslyšel.“

    „Je to on,“ hlesla vážně. „Zkusím zakotvit na zakázaném místě, snad se to povede. Pokud ne, bojuj, jak nejlépe umíš, a modli se ke svým bohům, ať tě ochraňují.“

    „Crom mi nepomůže,“ zabručel a upřel zrak do mlhy. Nezahlédl za přelévajícími se cáry pohyb?

    Útok přišel z opačné strany. Nestihl zareagovat. Z vody se vymrštilo obří chapadlo. Obtočilo ho v hadích smyčkách a vyzdvihlo z loďky, jako by nic nevážil.
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Koutkem oka zahlédl, že další chapadlo draplo ženu. Neměl však čas se zabývat tím, zda obstála, nebo zmizela pod hladinou. Nejdřív se postará o sebe. Ona přijde na řadu později. Jestli ovšem nějaké později ještě bude.

Pozvedl meč. Zbraň, která mu tolikrát zachránila život. Vkládaje do úderu veškerou sílu, sekl. Ostří se zahryzlo do chapadla, jež ho drželo nad vodou. Čepel pronikla kůží jako máslem. Přesekla spár. Vystříkl proud krve a stisk povolil.

Spadl do rozbouřené vody. Potopil se a narazil nohama na něco, co zaručeně nebylo dnem. Na průzkum nezbýval čas. Nedostával se mu kyslík. Odpíchl se a vyplaval nad hladinu.

Ještě se nerozhlídl a snesla se na něho smršť chapadel. Strhla ho zpátky do hlubiny.

Mával kolem sebe mečem. Roztančil tanec krve. Vodu prostoupil rudý odstín.

Zdálo se mu to, nebo se do obludného těla zabodlo kopí? Přes červenou clonu nerozpoznal detaily. Plícím docházel kyslík a chapadla mu drtila hrudník. Umdléval.

Další pařát sevřel paži s mečem. Následoval náraz. Ztratil vědomí.

 

V hlavě mu hučelo, plaval hlubinami. Vznášel se těsně nad dnem. Míjel řasy a jen zázrakem nevířil nánosy bahna. Pod ním se povalovaly rozbité nádoby, zrezivělé meče a sekyry. Objevil i kýl rozlámané lodi, vedle něhož ležela otevřená truhla, z které se vysypalo množství peněz.

Hmotný majetek ho kupodivu nezajímal. Nevšímaje si zlata, nechal se táhnout silným proudem. Proplul skalním tunelem a opatrně vyhlédl z přítmí. Spatřil dvě příšery. Obří monstra, z jejichž zavalitých těl vyrůstaly desítky chapadel. Svět pozorovaly jediným vypouklým okem, z mord jim vyčuhovaly desítky špičatých zubů. Vypadalo to, že dospělý jedinec předává potomkovi rady do života.

Poté mladá příšera zamířila k hladině. Vystoupala vzhůru, až narazila na malou kocábku. V té se plavili dva lidé. Muž a žena.

Conan sebou trhl. Bojovník na kocábce je přece on a žena – Qvara! Jak je to možné? A vůbec, vždyť pod vodou nedýchá. Zmateně shlédl na vlastní ruce. Barvou připomínaly čerstvě napadaný sníh.

Polekaně sebou mrskl. Vzhlédl zpátky k hladině. Události nahoře zatím nabraly rychlý spád. Obluda s sebou ke dnu stahovala část rozdrceného plavidla. Současně z ní však vyprchával mladý život. Copak ji Qvara a jeho dvojník porazili? Zdá se, že ano. Kam se však poděli?

Nenašel je. Místo toho jím otřásla vlna nenávisti. Staré monstrum k němu upřelo jediné oko. Vyvěrající zlost se vlévala do morku kostí a zpívala píseň smrti. Škubl sebou. Jestli neuteče, zemře!

 

„Klid! Jsi v pořádku.“

K uším mu dolehl měkký hlas. Zmateně otevřel oči. Po hlubině nezůstalo jediné památky. Spočíval na břehu. Vlny si na skalnaté zemi pokryté místy pískem pohrávaly se zbytky zničené loďky, klečela nad ním Qvara. Rozevláté vlasy a na čele krvavý šrám, až na kus roztrhaného pláště, který si uvázala okolo pasu, zůstávala úplně nahá. Jak si uvědomil, ani z jeho oblečení moc nezůstalo. Jen cáry.

Žena ho čímsi potírala. Zvláštní mastí, jež ihned vsakovala do kůže. Balzám silně voněl.

Zamrkal. Že by se mu příhoda pod vodou pouze zdála? Nejspíš ano. Sen však vyzníval příliš živě a i po procitnutí naháněl strach. Nadzdvihl hlavu, aby se přesvědčil, jestli z jezera nevykoukne nový démon.

„Klid,“ pronesla Qvara, nepřerušujíc masáž. Její prsty mrštně klouzaly po jizvami pokryté kůži a hnětly jeho svaly. Přinášely úlevu. Cosi ho zahřálo na hrudi. Amulet připomínající tvarem kruhovou lasturu. Pozvedl k němu ruku. Nikdy takový nenosil.

„Nesundávej ho. Pomůže ti. Vytlačí bolest z ran,“ řekla. Přesto se v jejích očích zračily chmury. Starostlivě se otázala: „Jak se cítíš? Dokážeš chodit?“

Nadzdvihl se na loktech. Zaznamenal ve svalech tupou bolest, ale šlo to. V minulosti se cítil i mnohem hůř. Že by amulet s mastí skutečně působily? Dost možná, stejně se talismanu po odchodu z těchto propadených míst raději zbaví.

Neubránil se a znovu pohlédl na hladinu. Vodní plochu pořád zahalovala hustá mlha. Copak ji vítr nikdy nerozfouká?

Na mysl se vrátil snový přelud. Přinášel nedefinovatelné obavy.

„Kde je?“

Ušklíbla se. „Jsi muž štěstěny. Způsobils Karacanovi taková zranění, že podlehl a klesl ke dnu. Pohltila ho voda.“

Zavrtěl hlavou. Vidina se nedala tak snadno odbýt. Instinkty našeptávaly, že se pod vodou ukrývá ještě starý jedinec, kterého potkal v bezvědomí. Střetnout se s ním, jakživ nevyvázli. Jak to, že je obluda nepolapila poté, co mládě roztříštilo člun? Určitě trvalo slušnou dobu, než dopluli na pevninu, pokud ovšem plavali. Nesmí zapomínat, že má za společnici čarodějku.

„Na břeh jsem se dostal jak?“

„Vytáhla jsem tě. Naštěstí nás netvor zastihl kousek od břehu, podařilo se mi zachytit trám. Dals mi ale zabrat. Jsi pořádný kus chlapa.“

„To jo,“ ušklíbl se a uchopil do dlaně její ňadro.

„Nech toho,“ plácla ho nepatrně přes prsty, „radši poděkuj bohům. Nevyplavit jezero na břeh kabelu s mými věcmi, sotva se hneš. V pořádku budeš jen díky masti a náhrdelníku.“

Posadil se. Žádným bohům se klanět nebude. Cromovi je jedno, jak probíhají pozemské záležitosti, a zbylí bohové ho nezajímají.

„V jezeře je ještě jeden netvor,“ řekl. „Mnohem větší.“

Pátravě si ho změřila. Poté zavrtěla hlavou. „Hloupost. Karacan je pouze jeden. Mýlíš se.“

Poté sebejistě sestoupila k jezeru, a jako by mu hodlala dokázat svoji pravdu, vkročila do vody. Ta jí dosáhla těsně nad kolena. Sklonila se a drhla si pečlivě ruce.

Znepokojeně vstal. Žena si zahrává. Sledoval hladinu, aby ji upozornil na případné nebezpečí, jezero však zůstalo naprosto klidné. Jen vítr popoháněl vlny a posunoval nad hladinou chuchvalce mlhoviny.

„Jak povídám, další Karacan není,“ vylezla z vody. „Pokud hledáš nepřítele, najdeš ho tady, na pevnině. Ztroskotali jsme na zakázaném ostrově, nechť nám jsou bohové nakloněni. Vše tady patří šílenému Feriasovi, který na svém území nestrpí nikoho cizího. Dozvědět se o nás, půjde nám po krku.“

Odvrátil se od jezera. Dejme tomu, že se Qvara nemýlí a další netvor se zhmotnil pouze v jeho představách. Kdyby žil, jistě dávno připlul ke břehu a dosáhl na ně chapadly.

„Kdo je Ferias?“ zeptal se.

„Snad člověk, nikdy jsem ho neviděla. Prý žije tři sta let a jeho poddaní ho poslouchají na slovo. Vládne železnou rukou,“ odtušila a vykročila mezi balvany. „Následuj mě. Několikrát jsem okolo ostrova proplouvala, a tak vím, že se na opačném konci nalézá přístav. Potřebujeme rychlou a kvalitní loď.“

Teprve když málem zmizela v mlze, vydal se za ní. Lze ji důvěřovat? Ne! Zatím ale nemá na vybranou. Žena zná zdejší oblast líp než on.

Postupovali mezi rozházenými kameny. Chudá krajina nabízela pouze bodláčí a trnité keře. Na obloze nezacvrlikal jediný ptáček a nad pichláky nelétal žádný hmyz. Obklopilo je mrtvé ticho.

Pak zdálky zazněl štěkot.

„Vycítili nás! Feriasovi hafani,“ sykla Qvara a rozběhla se porostem. Připomínala vyplašenou srnu. „Následuj mě.“

Ač znalý stopování a trénovaný běžec, ztratil ji po několika krocích. Jako by se rozplynula v mlze. Náhle stál sám a obklopovala ho hustá kaše, nedovolující prozkoumat neznámý terén. Ovanul ho mrazivý vítr. Zaklel. Kdyby aspoň vlastnil zbraň.

Vytí se přibližovalo. Rozběhl se po kamenech. Po několika krocích objevil kus potrhaného pláště. Majitele určil bez váhání. Látka ještě před chvílí obtáčela Qvařiny boky. Že by se ženě něco přihodilo?

Rozhlédl se. Nenapadne tajemný útočník i jeho? Místo působilo opuštěně a v písku neviděl jedinou stopu svědčící o případném boji. Zvláštní.

Cáry mlhy se nepatrně rozestoupily a nabídly mu lepší výhled. Spatřil šibenici! Chyběl jen umrlec.

Nebo ne? Úlevně vydechl. Nedaleko se nalézal pouze strom podobného tvaru. Zamířil k němu. Zdeformovaný pahýl borovice poznamenal vítr, déšť i nemilosrdný čas. Ulomil z něho tlustou větev, potěžkal ji v dlani a usmál se. Má zbraň. Pokračoval v běhu.

Přeskakoval kameny a rozdíral si chodidla o drsný podklad. Klel. Podle krvavé stopy ho psi hravě vyčenichají. Navíc voní jako nějaký hejsek. Jakým sajrajtem ho Qvara natřela?

Zavrčení. Zastavil. Pevně se rozkročil a sevřel obouruč větev. Na mysl se mu vedralo, jak před pár novoluními rozehnal smečku divokých psů. Lehce se nevzdá.

Dostihlo ho nejrychlejší z vypuštěných zvířat. V mlze se mihl šedivý obrys a v šeru zableskly planoucí oči. Pes zaútočil. Učinil tři skoky a vrhl se mu po hrdlu.

Ve stejný moment udeřil i Conan. Větev zasáhla zvíře v letu. Zapraštělo dřevo a praskla lebka. Kyj se roztříštil na tisíce kousků a pes padl k zemi.

Cimmeřan pokračoval v úprku. Jak to říkala Qvara? Jestli přeběhnou ostrov, dostanou se do přístavu. Cíl je jasný.

Vynořila se před ním vysoká stěna. Zdi lemované vznosnými oblouky působily dojmem majestátnosti a chladné nepřístupnosti.

Zaklel. Zkusí stavbu obejít. Jakmile se ale otočil, strnul. Bělobu prosvětloval dlouhý pás žlutých světel. Pronásledovatelé mu byli v patách. Malí scvrklí ozbrojenci brunátných obličejů, na řemenech vedli štěkající psy. Jak se k němu dostali tak rychle? Měl přece náskok! A vůbec, proč nevypustili i ostatní zvířata, jež sebou zuřivě škubala?

Sevřel ruce v pěst. Prvnímu, kdo se přiblíží, rozdrtí lebku.

Chvíli si ho nevraživě měřili, poté počali řvát. Mávali oštěpy a skákali, připomínali šílence. Jestli kdysi dávno patřili k lidskému rodu, postupem doby zdegenerovali. Připomínali divou zvěř.

Přešlápl. Zkusí štěstí. Zaútočí jako první. Třeba prolomí obklíčení.

Navzdory bojovým úmyslům neučinil jediný krok. Obstoupila ho mlha. V podobě kluzkého hada obtočila jeho trup a svázala mu končetiny. Náhle se nedokázal pohnout. Nadechl se. Zkusí zavolat Qvaru. Kaše mu ucpala ústa. Ač při smyslech, svalil se na zem.

Část ozbrojenců se k němu vrhla. Obklopili ho a vyzvedli na ramena. Vydali se podél zdi.

 

Tunelem ho donesli na široké nádvoří. Místo obklopovaly ze tří stran kamenné domky a v čele trůnil vysoký palác. Černé zdi a protáhlá okna, střecha se ztrácela v mlžných mracích. Z balkónu s poničenými podpěrnými sloupky je pozoroval vysoký muž. Seděl na trůnu ze zlata a kostí. V jeho obličeji vynikala bledá tvář s vystouplými lícními kostmi, vzdáleně připomínal krkavce v lidské kůži.

Ozbrojenci opřeli stále nehybného Conana o vztyčený kůl, a to tak, aby viděl vzhůru. Sami poklekli na kolena. Zvedli ruce a třikrát se dotkli čely poničeného dláždění. Vyzařovala z nich pobožná úcta, bázeň i strach.

„Ó, velký a mocný panovníku, slovutný Fariasi,“ promluvil jeden z ozbrojenců jazykem, jenž se podobal mluvě severních národů, a tak mu Conan porozuměl, „jelikož dohlížíš na naše blaho a pečuješ o nás líp než o vlastní děti, přivádíme ti na důkaz oddanosti zajatce. Pronikl na tvoje svrchované území, jedná se o nepřítele. Důkazem tohoho tvrzení budiž skutečnost, že zabil jednoho z tvých mazlíčků, který vycítil zlo, jež z něho sálá. Je krajně nebezpečný.“

Farias vstal. Jeho vysoká postava vrhla na shromážděné stín a od stěn se odrazil zvučný hlas: „Máte pravdu, zapáchá zlem. Zemře! Zítra ráno ho obětujeme starým bohům a naplníme jeho masem prázdná břicha. Připravte hostinu.“

Dav nadšeně zavyl.

Conan se pokusil vyprostit z mlžných pout. Ty ale držely pevně. V duchu zaklel. Kam se dostal? Lidi kolem jsou vesměs šílení. A kde trčí Qvara? Podařilo se jí včas uniknout, nebo ji také zajali zdejší pomatenci? Mít volné ruce, zpřeláme jim kosti.

„Šetřte si hlasivky na zítra, kdy mi mnohokrát provoláte slávu,“ umlčel Farias gestem poddané a přeměřil si Cimmeřana. „Jelikož zabils jednoho z mých miláčků, zasluhuješ smrt. Nyní záleží na tom, jak tě zabijeme. Jestli pomalu a bolestivě, nebo rychle a bez utrpení. Proto ti položím otázku a tvá odpověď rozhodne, jakým způsobem zemřeš. Co tady pohledáváš? Mluv!“

S posledním slovem Conan zaznamenal, že pohne rty i jazykem. Svaly však i nadále zůstávaly ztuhlé.

„Pusť mě a promluvíme si jako chlap s chlapem,“ zavrčel zlostně. „Dej mi meč a vykuchám ti střeva.“

„Na to jsem se neptal, smrtelníče. Za trest obdržíš zítra před obřadem pro potěchu mých přátel čtyřicet ran bičem,“ zahromoval za ohlasu ozbrojenců Farias, „zdlouhavé mučení podstoupíš až po výprasku. Odneste ho do vězení. Už ho nechci vidět.“

V Cimmeřanových očích zaplály blesky. Znovu napjal svaly. V jednu chvíli se zdálo, že rozlomí krunýř, sevření ale nepovolilo. Ba naopak, ještě zesílilo. Obklopilo ho a stáhlo mu žebra. Sotva popadl dech. Navíc mu opět ztuhl jazyk.

Přistoupili k němu dva pořízci s rudými kuklami na hlavách a hodili si ho na ramena. Úzkými dvířky ho vnesli do paláce.

 

Kati sestupovali chabě osvětlenou chodbou. Minuli schodiště vedoucí kamsi vzhůru. Ze stěny na ně zívaly zapuštěné háky, na jejichž špičkách ulpívala zaschlá krev, o kus dál zakrývaly pavučiny polorozpadlý skřipec. Strop barvila plíseň, zelená hmota vzbuzující odpor. Obstoupil je chlad, jenž zabodával do kůže jehlice mrazu.

Zastavili před rezivějící mříží. Položili Cimmeřana na podlahu a první z nich vytáhl z opasku svazek klíčů. Chvíli hledal ten pravý. Zaznělo cvaknutí a vchod do kobky se otevřel dokořán.

Žalářníci se obrátili. Vnesou zajatce dovnitř a pevně ho spoutají. Večer na něm vyzkouší některá z opravených zařízení, aby zítra při veřejném mučení nezklamali.

Místo zavedené rutiny je čekalo překvapení. Vězeň neležel na podlaze, kam ho hodili, ale stál. Rozkročený a mohutný, ve tváři brunátný výraz.

Zkoprněli. Jak je něco takového možné? Žádný z odsouzených se nikdy neprobral dřív, než ho uložili do cely. Co se děje?

Odhalit příčinu změny nestihli. Zajatec švihl naráz oběma pažemi a zasadil jim rány srovnatelné se zásahem koňského kopyta. Praskly jim nosní kůstky a zatmělo se před očima. Následoval pád. Pokusili se zvednout na nohy. Další zásah. Bolest. Lámání ruky a lupnutí obratlů.

 

Conan stanul nad bezvládnými těly. Zmasakrovaní žalářníci ho už neohrozí. Jestli se má něčeho obávat, tak zdejší magie. Prve ho spoutala, že se nedokázal hnout, dosud nechápal, jakým zázrakem pozbyl strnulosti. Mlha ho totiž z neznámého důvodu nechala na pokoji a ustoupila. Neskrývá se v tom další kouzlo?

Pokrčil rameny. I kdyby, co z toho? Nebude si tím lámat hlavu. Jednou má volné ruce a využije toho. Opustí ostrov s vládou pomatenců.

Vydal se chodbou zpátky k východu. Až k brance ale nedošel, zabočil na schody vedoucí vzhůru. Chlad pozbyl na intenzitě a ze stěn se vytratila plíseň. Vnikl do udržované části paláce.

Kradl se jako kočka. Prosmýkl se kolem rohu, jejž osvětlovala louč, a ohromeně zastavil. Na podlaze ležel mrtvý zbrojnoš. V opičí tváři se mu zračila děsivá grimasa, končetiny měl nepřirozeně zkroucené a páteř zlomenou do pravého úhlu.

Conan sevřel pěsti. K vraždě došlo teprve před krátkou chvilkou, neboť ze strážcova těla doposud sálalo teplo. Zabiják nebude daleko. Zaváhal. Kdo má mord na svědomí? Zkoumavě nasál vzduch. Chodbou se nesla pouze zatuchlina a z něho samotného vycházel pach ženiny masti. Potřebuje se vydrhnout.

Sebral mrtvému meč a pokračoval v průzkumu. Za dveřmi vedoucími do následujícího pokoje narazil na další mrtvolu. Netrvalo dlouho a situace se zopakovala. Jako by těsně před ním kráčela samotná smrt.

Komnaty nabraly na lesku, mezi stěnami zazněl hlas. Poznal ho bez zaváhání. Qvara! Tak čarodějka pronikla do paláce! Jak se jí to podařilo? Nebo je snad Fariasovou společnicí? Ne, tak to nebude. Cosi mu našeptávalo, že to rusovláska má zmasakrované zbrojnoše na svědomí.

Hlas ho přivedl k ještě nedávno nádherně zařízené místnosti. Ta se teď nacházela v dezolátním stavu. Polámané židle i stůl, rozbité zrcadlo. Na zemi se válely rozházené knihy, mezi nimiž ležely střepy keramik a skleněných váz.

Komnatě dominovaly dvě postavy: Qvara a Farias. Žena připomínala ve své nahotě démona smyslnosti. Štíhlé tělo a rozevláté vlasy, pevná ňadra se jí prudce nadzvedávala. Stála na rozkročených nohách a v napřažené ruce svírala dýku. Vládce ostrova se jí choulil u kolen. Ponížený a pokořený, pod okem monokl a na čele čerstvou jizvu. Přesto mu, ačkoliv se jeho krku dotýkala špice dýky a ostří vyrývalo v bílé kůži krvavou stopu, pohrával na rtech šílený úsměv.

Conan zatajil dech. Má vstoupit? Instinkty ho varovaly. Schován za dveřními závěsy, naslouchal.

„Neudělám ti radost, abych prosil o milost,“ zachechtal se Farias. „Leda bys mi prozradila, kudy jsi pronikla do paláce. Jaks to dokázala?“

„Takovému přání ráda vyhovím,“ čapla ho Qvara za vlasy a plivla mu do obličeje. „Pamatuješ na muže, kterého chytili tví služebníci a jehož míníš zítra obětovat? Velmi dobře mi posloužil. Vyspala jsem se s ním, takže nasákl mými šťávami i tělesným potem, svůj pach jsem následně ještě zesílila, když jsem ho potřela speciálně připravenou mastí. K tomu jsem mu nechala svůj náhrdelník, takže se tví poskoci i psi zajímali pouze o něho a mě si vůbec nevšímali. Nic mi nezabrání získat trollí vejce.“

„Hlupačko,“ polkl, až se mu zvednutý ohryzek zastavil o hrot dýky, „z ostrova neunikneš. Jakmile mě podřízneš, vycítí to každý obyvatel. Proti takové přesile neobstojíš. Zabijí tě.“

„Jsi si tím jistý?“ ušklíbla se. „Bojovník mi poslouží i při útěku. Jestli se nemýlím, a to nemám v povaze, tak před nepatrnou chvilkou opustil vězení.“

„Lžeš!“

„To bych si nedovolila. Věř, že zlomit vaše primitivní kouzlo a dostat ho ze spárů mlhy nepředstavovalo žádný problém. Zbývá mi pouze počkat. Jakmile vyklouzne z tvého paláce a zpozorují ho stráže, využiji následného zmatku. Tebe podříznu a uteču tajnou chodbou, která začíná nad schodištěm do vězení a zakrývá ji starý obraz. Tví primitivní pohůnci mě nedoženou.“

Škubl sebou.

„Copak,“ zúžila rty v pobaveném úsměvu, „překvapilo tě, že znám únikovou cestu? S tím nic nenaděláš. Dřív než tví otroci pochopí, co se stalo, zmizím v mlze. Vylezu v přístavu a seberu člun.“

Zaklel nejenom Farias, ale i Conan. Tak takhle to je! Má posloužit jako vějička. Qvara ho zneužila. Málem vtrhl dovnitř, aby ji ztrestal, leč včas se zarazil. Zdá se mu to, nebo k němu z chodeb dolehly vzrušené hlasy?

Jak se ukázalo, nebyl sám, kdo je zaslechl. Farias se hlasitě rozpovídal. Nepochybně se je snažil přehlušit, asi ve skrytu duše doufal, že Qvara zpozoruje zbrojnoše pozdě. Zatím, jak se zdálo, mu to vycházelo. Žena nejevila známky neklidu.

Conan zkřivil rty. Nechá je, ať si to vyřídí mezi sebou. Rozběhl se vstříc pronásledovatelům, kteří postupovali podle mrtvol v jeho stopách. Než na sebe narazili, přikrčil se za rozložitou truhlou.

Zbrojnoši se nevšímavě přehnali kolem. Nerozhlížejíce se napravo ani nalevo, pádili bezhlavě k pánovým komnatám. Jako by tušili, že Fariasovi hrozí smrtelné nebezpečí.

Conan se narovnal. Strhl z krku přívěsek a odhodil ho do kouta. Magické tretky nepotřebuje. Seběhl po schodišti. Směřuje k podzemí, zaslechl, jak venku zaduněly zvony. Hlavním vchodem, který právě minul, vpadla do paláce další skupina ozbrojenců. Z komnaty vládce ostrova zněl hlasitý ryk, ozvěna boje. Zbrojnoši zamířili bez váhání vzhůru.

Vytrhl ze zdi louč a zahnul za roh. Přesně jak tvrdila žena, visel nad schody vedoucími do vězení obraz. Pokrývaly ho pavučiny a prach, takže nešlo poznat, kdo nebo co je na něm nakresleno. Stejně na tom nezáleželo.

Zkoumavě dílo osvítil.

Kdosi se vyřítil zezdola. Krpatý tlusťoch, jemuž od rtů odlétávaly sliny. Připomínal šílence.

Srazil ho jediným úderem. Stěnu pokropil mozek.

Z vězení k němu dolehly rozhořčené hlasy. Zbrojnoši zřejmě objevili zabité katy! Jestli okamžitě neunikne, sevřou ho v chodbách jako v kleštích.

Praštil do obrazu. Plátno se protrhlo, pěst nenarazila na odpor; ponořil se do díla až po rameno, málem upadl. Div se nepořezal vlastním mečem. Zaklel.

Odsunul obraz a objevil široký otvor. Skočil dovnitř a vrátil výtvor do původní polohy. Poté zaclonil vlastním tělem proraženou díru, aby ven nepronikl svit louče.

Přiblížil se dupot podrážek a okolo proběhli lidé. Roztrženého plátna si nevšiml jediný z nich. Taky dobře.

Pádil špinavou chodbou, obklopil ho smrad. Na kamenech ulpívaly vrstvy prachu a plísně, nad hlavou mu vzňala pavučina. Brodil se vodou, mazlavým bahnem a ještě čímsi, možná výkaly netopýrů. Na noční tvory ale nenarazil. Přeskočil několik ohlodaných kostí.

 

Ve tmě zabliklo světlo. Dosáhl východu z podzemí. Venku se pořád válela mlha. Nedovolovala pohlédnout dál než pár kroků, zdálo se, že v podobě husté kaše obkličuje východ. Současně se mu k uším doneslo šplouchání vln. Zamířil k němu.

Vynořila se pěšina a molo s malým přístavem. V něm kotvilo několik člunů.

Zahřmělo. Země se zachvěla. Dunění kamenů, cosi se řítilo směrem k němu. Z šedivých cárů se vyloupla postava. Rudé vlasy a stejně zbarvené tělo, z prsou, břicha i končetin stékala krev. Qvara!

Pozvedl meč.

Zastavila tři kroky od něho. Jednou rukou tiskla k hrudi diamant velikosti pštrosího vejce a druhou pozvedla dýku. Z obličeje jí sršela zlost. Uvědomil si, že se jí na krku pohupuje přívěsek, jenž prve odhodil. Musela ho sebrat při útěku z paláce.

Ušklíbla se a zlostně zavrčela: „Tys mě slyšel, co? Vyslechls můj rozhovor s Fariasem.“

Neodpověděl.

Mlhou k nim dolehly hlasy.

„Zabiješ mě?“ sykla. Dosavadní hněv přebil strach, obava z pronásledovatelů. „Ve dvou jim máme šanci uniknout. Samostatně sotva. Nemám sílu dále bojovat.“

Vykročila k němu. Dva kroky, krok, stanuli vedle sebe. Strnuli. Na kratičký moment připomínali nehybné sochy. Oči však svědčily o tom, že stačí neopatrný pohyb a promění se v líté dravce. Zbraně zůstávaly ve střehu.

Ušklíbla se, naklonila k němu a políbila ho na rameno. „Nepoznala jsem lepšího milence. Pojď! Nemáme čas.“

Zaváhal. Projela jím vlna rozpaků. Nechápal, proč si ji pouští tak těsně k tělu. Na druhou stranu však cítil, že bez ní ostrov neopustí. A vnuknutím se většinou vyplatilo důvěřovat. „Jak jsi jim unikla?“
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